
Introduction
Congratulations on the purchase 
of your new tool. You have 
selected a high-quality product. 
The operating instructions are 
part of this product. They con-
tain important information about 
safety, usage and disposal. 
Before using the product, please 
familiarise yourself with all ope-
rating and safety instructions. 
Use the product only as descri-
bed and for the specified range 
of applications. Please also pass 
these operating instructions on 
to any future owner.

Intended use 
This electrical precision screw-
driver is intended for tightening 
and loosening screws during 
delicate repair work, such as 
on spectacles, watches and 
smartphones.

Use the electrical precision 
screwdriver only as described 
and for the specified range of 
applications.

The electrical precision screw-
driver is not intended for com-
mercial/industrial use. Any other 
use or modification of the appli-
ance is deemed to be improper 
and carries a significant risk of 
accidents. The manufacturer 
accepts no responsibility for 
damage attributable to misuse.

Features
1 Cap

2 �Electric precision screwdriver

3 �Rotation direction switch: 
left ▼

4 �Rotation direction switch: 
right ▲

5 LED work light

6 Tool holder

7 Bits

	■ GB/CY

Package contents
1 �electric precision screwdriver

20 bits �PH000/PH0/PH1/PZ0/
PZ1/SL1.0/SL2.0/SL3.0/
T5/T6/T8/P2/ P5/P6/
H2.5/H3/SQ0/Triangle 
3.0/Y2.5/U3.0

2 �batteries 1.5 V  (DC), LR3, 
AAA (alkaline TRONIC)

1 operating manual

Technical 
­speciƞcations
Electric precision screwdriver
Nominal voltage: 
3 V  (direct current)

Rated idle speed: 
n

0
 160 rpm

Max. torque: 
0.2 Nm (electrical operation),  
3 Nm (hand operation)

Tool holder: 
Suitable for 4 mm bits

For batteries: 
2 x 1.5 V  (DC), LR3,  
AAA (alkaline TRONIC)

Noise and vibration data
The measured values have 
been determined in accordance 
with EN 62841. The A-rated 
noise level of the power tool is 
typically:

Sound pressure level: 
L

pA
 = 47.4 dB (A)

Sound power level: 
L

WA
 = 58.4 dB (A)

Uncertainty : 
K

pA/WA
 = 3 dB

Vibration values (vector total of 
three directions) determined in 
accordance with EN 62841:

Screwing: vibration emission 
value: a

h
 < 2.5 m/s2

Uncertainty: K = 1.5 m/s2

Note

	► The vibration emission values 
and the noise emission 
values given in these instruc-
tions have been measured in 
accordance with a standard-
ised test procedure and can 
be used for comparison of 
the power tool with another 
tool.

	► The specified total vibration 
values and the noise emis-
sion values can also be used 
to make a provisional load 
estimate.

General power 
tool safety ­warnings

WARNING!

	► Read all safety warnings, 
instructions, illustrations 
and speciƞcations provided 
with this power tool. Failure 
to follow all instructions listed 
below may result in electric 
shock, fire and/or serious 
injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The term “power tool” in 
the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power 
tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

1. �Work area safety
a)	� Keep work area clean and 

well lit. Cluttered or dark 
areas invite accidents.

b)	�Do not operate power tools 
in explosive atmospheres, 
such as in the presence of 
Ɵammable liquids, gases 
or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c)	 �Keep children and bystan-
ders away while operating a 
power tool. Distractions can 
cause you to lose control.

2. �Electrical safety
a)	 �Power tool plugs must 

match the outlet. Never mo-
dify the plug in any way. Do 
not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) 
power tools.Unmodified plugs 
and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b)	�Avoid body contact with 
earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, ra-
diators, ranges and refrige-
rators. There is an increased 
risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c)	 �Do not expose power tools 
to rain or wet conditions. 
Water entering a power 
tool will increase the risk of 
electric shock.

d)	 �Do not abuse the cord. Never 
use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the 
power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the 
risk of electric shock.

e)	 �When working outdoors 
with an electrical power tool 
always use extension cords 
that are also suitable for use 
outdoors. Use of a cord suita-
ble for outdoor use reduces the 
risk of electric shock.

f)	 �If operating a power tool 
in a damp location is 
unavoidable, use a resi-
dual current device (RCD) 
protected supply. Use of 
an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3. Personal safety
a)	 Stay alert, watch what you 

are doing and use common 
sense when operating a 
power tool. Do not use a 
power tool while you are ti-
red or under the inƟuence of 
drugs, alcohol or medication. 
A moment of inattention while 
operating a power tool may 
result in serious personal injury.

b)	Use personal protective 
equipment. Always wear eye 
protection. Protective equip-
ment such as a dust mask, 
non-skid safety shoes, hard 
hat or hearing protection used 
for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

c)	Prevent unintentional 
starting. Ensure the switch 
is in the oƙ-position before 
connecting to power source 
and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. 
Carrying power tools with 
your finger on the switch or 
energising power tools that 
have the switch on invites 
accidents.

d)	Remove any adjusting key 
or wrench before turning the 
power tool on. A wrench or a 
key left attached to a rotating 
part of the power tool may 
result in personal injury.

e)	Do not overreach. Keep 
proper footing and balance 
at all times. This enables bet-
ter control of the power tool in 
unexpected situations.

f)	 Dress properly. Do not wear 
loose clothing or jewellery. 
Keep your hair and clothing 
away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in 
moving parts.

g)	If devices are provided 
for the connection of dust 
extraction and collection 
facilities, ensure these are 
connected and ­properly 
used. Use of dust collection 
can reduce dust-related 
hazards.

h)	Do not allow yourself to get 
lulled into a false sense of 
security and do not ignore 
the safety regulations for 
power tools, even if you are 
familiar with the power tool 
after repeated use.  
A careless action can cause 
severe injury within a fraction 
of a second.

Kompernass 
Handels GmbH 
warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year 
warranty valid from the date of 
purchase. If included with the 
product on delivery, the battery 
packs of the X12V and X20V 
Team series also come with a 
3-year warranty from the date of 
purchase. If this product has any 
faults, you, the buyer, have certain 
statutory rights. Your statutory 
rights are not restricted in any way 
by the warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on 
the date of purchase. Please 
keep your receipt in a safe 
place. This will be required as 
proof of purchase.

If any material or manufacturing 
fault occurs within three years 
of the date of purchase of the 
product, we will either repair or 
replace the product for you or 
refund the purchase price (at 
our discretion). This warranty 
service requires that you present 
the defective appliance and 
the proof of purchase (receipt) 
within the three-year warranty 
period, along with a brief written 
description of the fault and of 
when it occurred.

If the defect is covered by the 
warranty, your product will either 
be repaired or replaced by us. The 
repair or replacement of a product 
does not signify the beginning of 
a new warranty period.

Warranty period and statutory 
claims for defects
The warranty period is not 
prolonged by repairs eƙected 
under the warranty. This also 
applies to replaced and repaired 
components. Any damage and 
defects present at the time of 
purchase must be reported 
immediately after unpacking. 
Repairs carried out after expiry 
of the warranty period shall be 
subject to a fee.

4. �Power tool use and 
care

a)	Do not force the power 
tool. Use the correct power 
tool for your application. 
The correct power tool will 
do the job better and safer 
at the rate for which it was 
designed.

b)	Do not use the power tool 
if the switch does not turn 
it on and oƙ. Any power tool 
that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and 
must be repaired.

c)	Disconnect the plug from 
the power source and/or 
remove the battery pack, 
if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing 
power tools. Such preventive 
safety measures reduce the 
risk of starting the power tool 
accidentally.

d)	Store idle power tools out 
of the reach of children, 
and do not allow persons 
unfamiliar with the power 
tool or these instructions 
to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in 
the hands of untrained users.

e)	Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding 
of moving parts, breakage 
of parts and any other 
condition that may aƙect 
the power tool’s operation.  
If damaged, have the power 
tool repaired before use.  
Many accidents are caused 
by poorly maintained power 
tools.

f)	 Keep cutting tools sharp 
and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp 
cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

Scope of the warranty
This appliance has been 
manufactured in accordance 
with strict quality guidelines and 
inspected meticulously prior to 
delivery.

The warranty covers material 
faults or production faults. The 
warranty does not cover product 
parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore 
be considered wearing parts, 
such as saw blades, replace-
ment blades, abrasive papers, 
etc. or for damage to fragile 
parts, such as switches or parts 
made of glass. 

The warranty does not apply if 
the product has been damaged, 
improperly used or improperly 
maintained. The directions in the 
operating instructions for the 
product regarding proper use of 
the product are to be strictly 
followed. Uses and actions that 
are discouraged in the operating 
instructions or which are warned 
against must be avoided.

This product is intended solely 
for private use and not for com-
mercial purposes. The warranty 
shall be deemed void in cases 
of misuse or improper handling, 
use of force and modifica-
tions / repairs which have not 
been carried out by one of our 
authorised Service centres.

The warranty does not apply 
to

	■ Normal reduction of the 
battery capacity over time

	■ Commercial use of the 
product

	■ Damage to or alteration of the 
product by the customer

	■ Non-compliance with safety 
and maintenance instructions, 
operating errors

	■ Damage caused by natural 
hazards

g)	Use the power tool, 
accessories and tool bits, 
etc. in accordance with 
these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to 
be performed. Use of the 
power tool for operations 
diƙerent from those intended 
could result in a hazardous 
situation.

h)	Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free 
from oil and grease. Slip-
pery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe 
handling and control of the 
tool in unexpected situations.

5. Service
a)	Have your power tool ser-

viced by a qualiƞed repair 
person using only identical 
replacement parts. This will 
ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

Safety instructions for 
screwdrivers

	■ Hold the power tool by the 
insulated gripping surfaces 
when performing an opera-
tion where a screw may hit 
hidden power lines.If a screw 
comes into contact with a live 
wire, this may make exposed 
metal parts of the power tool 
live and could give the opera-
tor an electric shock.

Safety instructions for 
batteries

	■ Never try to charge non-re-
chargeable batteries.

	■ Do not use diƙerent types of 
batteries together or mix new 
batteries with used batteries.

	■ Batteries must be inserted 
with the correct polarity.

	■ Always remove dead batteries 
from the appliance.

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of 
your case, please observe the 
following instructions:

	■ Please have the till receipt 
and the item number 
(IAN) 447863_2401 available 
as proof of purchase.

	■ You will find the item number 
on the type plate on the 
product, an engraving on the 
product, on the front page 
of the operating instructions 
(below left) or on the sticker 
on the rear or bottom of the 
product.

	■ If functional faults or 
other defects occur, please 
first contact the service 
department listed below by 
telephone or use our contact 
form, which you can find 
on parkside-diy.com in the 
Service category.

	■ You can return a defective 
product to us free of charge 
to the service address that 
will be provided to you. 
Ensure that you enclose the 
proof of purchase (till receipt) 
and information about what 
the defect is and when it 
occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along 
with many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 
country and use the search 
box to search for the operating 
instructions. Enter the article 
number (IAN) 447863_2401 to 
find the operating instructions 
for your article. 

Before use
Removing/inserting 
batteries

	♦ Open the cap 1 by turning it 
anticlockwise.

	♦  �Ensure that the batteries 
are inserted with the 
correct polarity. This is 
indicated on the cap 1.

	♦ Close the cap 1 by turning it 
clockwise.

Inserting bits
Insertion

	♦ Insert an appropriate bit 7 
into the tool holder 6.

Removal

	♦ Pull the bit 7 out of the tool 
holder 6.

Using the appliance

Switching on/oƙ
Switching on

	♦ To start the appliance, press 
and hold either the rotation  
direction switch: right ▲ 4 or 
the rotation  
direction switch: left ▼ 3.  

	♦ The LED work light 5 lights 
up. This provides illumination  
of the work area in poor 
lighting conditions.

Switching oƙ
	♦ To stop the appliance, simply 
let go of the rotation direction 
switch: right ▲ 4 or the 
rotation direction switch: 
left ▼ 3.   
The LED work light 5 goes 
out.

Note

	► You can exert more force on 
the screw by tightening or 
loosening by hand.

Service
GB	� Service Great Britain 

Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on 
parkside-diy.com

CY	� Service Cyprus 
Tel.: 8009 4242 
Contact form on 
parkside-diy.com

IAN 447863_2401

Importer
Please note that the following 
address is not the service 
address. Please use the service 
address provided in the operat-
ing instructions.

KOMPERNASS HANDELS 
GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com

Maintenance, 
storage and cleaning

WARNING!

Before cleaning, remove the 
batteries  
from the appliance. The applian-
ce is maintenance-free.

	■ Never immerse the appliance 
in water or other liquids.

	■ The appliance must always 
be kept clean, dry and free 
from oil or grease.

	■ Never permit liquids to enter 
inside the appliance.

	■ Use a soft, dry cloth to clean 
the housing. Never use petrol, 
solvents or cleansers which 
can damage plastic.

	■ Remove the attachments 
before cleaning. Clean them 
with a dry cloth.

	■ Always ensure the appliance 
and attachments are clean, 
free of dust and dry before 
storing.

Disposal
Do not dispose of 
power tools in your 
normal domestic 
waste!

The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means  
that this appliance is subject to 
Directive 2012/19/EU. This di-
rective states that this appliance 
may not be disposed of in  
the normal household waste 
at the end of its useful life, but 
must be taken to specially set-
up collection locations, recycling 
depots or disposal companies. 
The disposal is free of charge 
for the user. Protect the 
­environment and dispose of 
this appliance properly.

our local community or 
municipal authorities 
can provide 

information on how to dispose 
of the worn-out product.

Original declaration 
of conformity
We, KOMPERNASS HANDELS 
GMBH, documents oƚcer:  
Mr. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, GERMANY, 
hereby declare that this product 
complies with the following 
standards, normative docu-
ments and EC directives:

Machinery Directive 
(2006/42/EC)

Electromagnetic Compatibility 
(2014/30/EU)

RoHS Directive (2011/65/EU)*

* �The manufacturer bears the sole 
responsibility for compliance with 
this conformity declaration. The 
subject of the declaration described 
above meets the requirements of 
Directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council of 8 June 
2011 on the limitations of use of 
certain dangerous substances in 
electrical and electronic appliances.

Applied harmonised standards

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Type/appliance designation 
Electric precision screwdriver 
PEPS 3 A1

Year of manufacture: 04–2024
Serial number: 447863_2401
Bochum, 16/02/2024

 

Semi Uguzlu 

- Quality Manager -

We reserve the right to make 
technical changes in the context 
of further product development.

Въведение
Поздравяваме ви за покупката 
на вашия нов уред. Избрали  
сте висококачествен продукт. 
Ръководството за потребителя е 
част от този продукт. То съдържа 
важни указания относно 
безопасността, употребата и 
предаването за отпадъци. Преди 
да използвате продукта, се 
запознайте с всички указания 
за обслужване и безопасност. 
Използвайте продукта 
единствено според описанието 
и за указаните области на 
приложение. Предавайте 
продукта на трети лица заедно с 
цялата документация.
Употреба по 
­предназначение 
Тази прецизна електрическа 
отвертка с функция електри-
ческо завинтване е предназна-
чена за затягане и отвинтване 
на винтове за фини ремонтни 
работи, като напр. на очила, 
часовници и смартфони.
Използвайте прецизната елек-
трическа отвертка само според 
описанието и за указаните 
области на приложение.
Прецизната електрическа 
отвертка не е предназначена за 
професионална/промишлена 
употреба. Всяка друга употреба 
или промяна на уреда се счита 
за нецелесъобразна и крие 
значителни опасности от злопо-
лука. За повреди вследствие на 
употреба, която не отговаря на 
предназначението, производи-
телят не поема отговорност.
Оборудване
1 Капачка
2 �Електрическа прецизна 

отвертка
3 �Превключвател на посоката 

на въртене наляво ▼
4 �Превключвател на посоката 

на въртене надясно ▲
5 �Светодиодна лампа за осве-

тяване на работното място
6 Захват за инструменти
7 Битове

	■ BG

Окомплектовка на 
доставката
1 �Електрическа прецизна 

отвертка
20 бита �PH000/PH0/PH1/PZ0/

PZ1/SL1.0/SL2.0/
SL3.0/T5/T6/T8/P2/ 
P5/P6/H2.5/H3/SQ0/
Triangle 3.0/Y2.5/U3.0

2 �батерии 1,5 V  (постоянен 
ток), LR3, AAA (алкални, 
TRONIC)

1 ръководство за 
експлоатация
Технически данни
Електрическа прецизна 
отвертка
Номинално напрежение:  
3 V  (постоянен ток)
Номинални обороти на празен 
ход: n

0
 160 min-1

Макс. въртящ момент: 0,2 Nm 
(електр. режим), 3 Nm (ръчен 
режим)
Захват за инструменти:  
подходящ за битове 4 mm
За батерии: 2 x 1,5 V  
(постоянен ток), LR3, AAA 
(алкални, TRONIC)
Данни за шум и вибрация
Измерената стойност за 
шума е определена съгласно 
EN 62841. Измереното по 
скала „А“ ниво на шума на 
електрическия инструмент 
обикновено възлиза на:
Ниво на звуковото налягане: 
L

pA
 = 47,4 dB (A)

Ниво на звуковата мощност: 
L

WA
 = 58,4 dB (A)

Възможна неточност на 
измерването K: 
K

pA/WA
 = 3 dB

Стойности на вибрация 
(векторна сума от трите посоки), 
определени съгласно EN 62841:
Винтове: Стойност на 
вибрационните емисии: 
a

h
 < 2,5 m/s2

Възможна неточност на 
измерването: 
K = 1,5 m/s2

Указание
	► Посочените сумарни 

стойности на вибрациите 
и посочените стойности 
на шумовите емисии са 
измерени съгласно стан-
дартен метод на изпитване 
и могат да се използват за 
сравняване на електрически 
инструменти.

	► Посочените сумарни 
стойности на вибрациите 
и посочените стойности 
на шумовите емисии 
могат да се използват и за 
предварителна оценка на 
натоварването.

Общи указания 
за безопасност за 
електрически инс
трументи

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
	► Вземете под внимание 

всички указания за без-
опасност, инструкции, 
изображения и техниче-
ски данни, придружаващи 
този електрически инс
трумент. Пропуски при 
спазването на долупосоче-
ните инструкции могат да 
причинят токов удар, пожар 
и/или тежки наранявания.

Запазете всички указания за 
безопасност и инструкции за 
бъдещи справки.
Използваният в указанията за 
безопасност термин „електри-
чески инструмент“ се отнася 
за работещи със захранване 
от мрежата електрически 
инструменти (с мрежов кабел) 
и за работещи с акумулаторни 
батерии електрически инстру-
менти (без мрежов кабел).

1. �Безопасност на 
работното място

a)	� Поддържайте работното си 
място чисто и добре осве-
тено. Безпорядък и неосве-
тени работни места могат да 
причинят злополуки.

б)	�Не работете с електриче-
ския инструмент в потен-
циално експлозивна среда 
с наличие на запалими теч-
ности, газове или прахове. 
Електрическите инструменти 
образуват искри, които могат 
да запалят праха или парите.

в)	 �По време на употреба на 
електрическия инструмент  
дръжте на разстояние 
деца и други лица. При 
отвличане  
на вниманието е възможно 
да загубите контрол над 
електрическия инструмент.

2. �Електрическа без-
опасност

a)	 �Свързващият щепсел на 
електрическия инструмент 
трябва да е подходящ за 
контакта. Щепселът не 
трябва да се променя по 
никакъв начин. Не използ-
вайте преходни щепсели 
заедно със защитно 
заземени електрически 
инструменти. Щепселите, по 
които не са правени промени, 
и подходящите електрически 
контакти намаляват риска от 
токов удар.

б)	� Избягвайте контакт на 
тялото със заземени по-
върхности, като например 
тръби, радиатори, печки и 
хладилници. Съществува 
повишен риск от токов удар, 
когато тялото ви е заземено.

в)	 �Пазете електрическите 
инструменти от дъжд и 
влага. Проникването на 
вода в електрически ин-
струмент повишава риска 
от токов удар.

г)	 �Не променяйте предназ-
начението на свързващия 
кабел, например за носене 
или окачване на елек-
трическия инструмент с 
него или за издърпване 
на щепсела от контакта. 
Пазете свързващия кабел 
от нагряване, масло, остри 
ръбове или движещи 
се части. Повредени или 
оплетени свързващи кабели 
увеличават риска от токов 
удар.

д)	�Когато работите на от-
крито с електрически 
инструмент, използвайте 
само удължители, които 
са годни за ползване на 
открито. Употребата на 
годен за работа на открито 
удължител намалява риска 
от токов удар.

е)	 �Когато работата с 
електричес­кия инструмент 
във влажна обстановка е 
неизбежна, използвайте 
прекъсвач с дефектнотоко-
ва защита. Използването на 
прекъсвач с дефектнотокова 
защита намалява риска от 
токов удар.

3. �Безопасност на 
хората

a)	Бъдете внимателни, 
съсредоточете се върху 
това, което извършвате, и 
подхождайте разумно към 
работата с електрически 
инструмент. Не използвай-
те електрически инстру-
мент, когато сте уморени 
или сте под въздействието 
на наркотици, алкохол или 
медикаменти. Един момент 
невнимание при работа с 
електрическия инструмент 
може да доведе до сериозни 
наранявания.

б)	Използвайте лични пред-
пазни средства и винаги но-
сете защитни очила. Използ-
ването на лични предпазни 
средства като прахозащитна 
маска, устойчиви на плъз-
гане защитни обувки, каска 
или антифони – в зависимост 
от вида и приложението на 
електрическия инструмент 
– намалява риска от нараня-
вания.

в)	 Избягвайте неволно пус-
кане. Уверете се, че елек-
трическият инструмент 
е изключен, преди да го 
свържете към електро-
захранването и/или акуму-
латорната батерия, да го 
вземете или носите. Когато 
при носене на електрическия 
инструмент държите пръста 
си на превключвателя или 
свържете включен елек-
трически инструмент към 
електрозахранването, са 
възможни злополуки.

г)	 Отстранете инструментите 
за настройка или гаечните 
ключове, преди да включи-
те електрическия инстру-
мент. Инструмент или ключ, 
намиращ се във въртяща 
се част на електрическия 
инструмент, може да причи-
ни наранявания.

д)	Избягвайте неестествено 
положение на тялото. 
Заемайте стабилна пози-
ция и винаги пазете рав-
новесие. Така ще можете 
да контролирате по-добре 
електрическия инструмент 
в неочаквани ситуации.

е)	 Носете подходящо работно 
облекло. Не носете широки 
дрехи или бижута. Дръжте 
косите и облеклото си да-
лече от движещи се части. 
Свободни дрехи, бижута и 
дълги коси могат да бъдат 
захванати от движещи се 
части.

г)	 Когато не използвате 
електричес­ките инстру-
менти, ги съхранявайте 
извън обсега на деца. Не 
позволявайте използване 
на електрическия инстру-
мент от лица, които не са 
запознати с него или не 
са прочели тези указания. 
Електрическите инструмен-
ти са опасни, ако се използ-
ват от лица без опит.

д)	 Поддържайте старателно 
електрическите инструмен-
ти и работния инструмент. 
Проверявайте дали движе-
щите се части функционират 
правилно и не се заклинват, 
дали има счупени части или 
части, които са повредени 
така, че съществува опас-
ност за функционирането 
на електрическия инстру-
мент. Преди използване на 
електричес­кия инструмент 
повредените части трябва 
да се ремонтират. Причина 
за много злополуки е лоша 
поддръжка на електрическите 
инструменти.

е)	Поддържайте режещите 
инструменти остри и чисти. 
Старателно поддържаните 
режещи инструменти с 
остри режещи ръбове се 
заклинват по-рядко и се 
направляват по-лесно.

ж)	Използвайте електриче-
ския инструмент, работния 
инструмент, сменяемите 
инструменти и т.н. в съот-
ветствие с тези указания. 
Вземайте под внимание 
работните условия и 
извършваната дейност. 
Употребата на електрически 
инструменти за други, 
различни от предвидените 
приложения може да дове-
де до опасни ситуации.

з)	 Поддържайте ръкохват-
ките и повърхностите за 
хващане сухи, чисти и 
незамърсени с масло и 
грес. Хлъзгави ръкохватки 
и повърхности за хващане 
не позволяват безопасна 
работа и контрол на елек-
трическия инструмент в 
непредвидени ситуации.

5. Сервиз
a)	 Електрическият инстру-

мент трябва да се ремонти-
ра само от квалифицирани 
специалисти и само с ори-
гинални резервни части. 
С това се гарантира запаз-
ването на безопасността на 
електрическия инструмент.

Указания за безопас-
ност за отвертки

	■ Дръжте електрическия 
инструмент за изолирани-
те повърхнос­ти на ръко-
хватката, когато извърш-
вате работи, при които 
винтът може да докосне 
скрити електрически 
проводници. Контакт на 
винта с намиращ се под на-
прежение проводник може 
да захрани с напрежение и 
металните части на уреда и 
да причини токов удар.

Указания за безопас-
ност за батерии

	■ Никога не зареждайте не-
презареждащи се батерии.

	■ Различни типове батерии 
или нови и употребявани 
типове батерии не трябва 
да се използват едновре-
менно.

	■ При поставяне на батериите 
трябва да се спазва поляр-
ността.

	■ Изтощените батерии трябва 
да се извадят от уреда.

Преди пускането в 
експлоатация
Изваждане/Поставя-
не на батериите

	♦ Отворете капачката 1 
чрез въртене обратно на 
часовниковата стрелка.

	♦  �При поставянето на 
батериите спазвайте 
полярността.  
Тя е показана на капач-
ката 1.

	♦ Затворете капачката 1 чрез 
въртене по часовниковата 
стрелка.

Поставяне на битове
Поставяне

	♦ Поставете съответен бит 
7 в захвата за инструмен-
ти 6.

Отстраняване
	♦ Извадете бита 7 от захвата 
за инструменти 6.

Пускане в 
експлоатация
Включване/
Изключване
Включване

	♦ За пускане на уреда в 
експлоатация натиснете и 
задръжте натиснат съответ-
но превключвателя на по-
соката на въртене надясно 
▲ 4 или превключвателя на 
посоката на въртене наляво 
▼ 3. Светодиодната лампа 
за осветяване на работното 
място 5 свети. Тя осигурява 
осветяване на работното 
място при неблагоприятна 
околна осветеност.

Изключване
	♦ За изключване на уреда от-
пуснете превключвателя на 
посоката на въртене надяс-
но ▲ 4 или превключвателя 
на посоката на въртене 
наляво ▼ 3.   
Светодиодната лампа за 
осветяване на работното 
място 5 угасва.
Указание

	► Можете да упражнявате 
по-голяма сила върху вин-
та, когато го затягате или 
разхлабвате на ръка.

Поддръжка, 
съхранение и 
почистване

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Изваждайте батериите от 
уреда преди почистване. 
Уредът не изисква поддръжка.

	■ Никога не потапяйте 
уреда във вода или други 
течности.

	■ Уредът трябва да е 
винаги чист, сух и без 
замърсявания от масло или 
смазки.

	■ Не допускайте проникване 
на течности във 
вътрешността на уреда.

	■ За почистване на корпуса 
използвайте суха кърпа.  
Никога не използвайте 
бензин, разтворители или 
почистващи препарати, 
които разяждат пластмаса.

	■ Преди почистване 
демонтирайте 
накрайниците. Почистете ги 
със суха кърпа.

	■ Поддържайте уреда и 
принадлежностите винаги 
чисти, ненапрашени и сухи.

Предаване за 
­отпадъци

Не изхвърляйте 
електрически 
­инструменти заедно 

с битовите отпадъци!
Показаният встрани символ 
на зачеркнат контейнер за 
отпадъци на колела показва, че 
този уред подлежи на Директи-
вата 2012/19/EU. Съгласно тази 
Директива, след изтичане на 
срока на ползване, уредът не 
трябва да се изхвърля с обик-
новените битови отпадъци, 
а да се предаде в специален 
събирателен пункт, депо за 
обработка и рециклиране на 
отпадъци или във фирма за 
управление на отпадъци. 
�Това предаване за отпадъци 
е безплатно за вас. Пазете 
околната среда и предавайте 
отпадъците според правилата.

Информация относно 
възможностите за 
предаване за 

отпадъци на излезлия от 
употреба продукт можете да 
получите от Вашата общинска 
или градска управа.

Не изхвърляйте 
акумулаторни 
батерии с битовите 
отпадъци!

Дефектни или употребявани 
акумулаторни батерии трябва 
да се рециклират съгласно 
Директивата 2006/66/ЕС. Бате-
риите/Акумулаторните батерии 
трябва да се третират като 
специален отпадък и затова 
трябва да се изхвърлят според 
екологичните изисквания от 
съответните служби (търговци, 
специализирани търговци, 
обществени комунални служ-
би, професионални фирми 
за изхвърляне на отпадъци). 
Батериите/Акумулаторните 
батерии могат да съдържат 
токсични тежки метали. 
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* �Като физическо лице – 
потребител, независимо 
от настоящата търговска 
гаранция, Вие се ползвате от 
правата на законовата гаран-
ция, предоставена от Закона 
за предоставяне на цифрово 
съдържание и цифрови 
услуги и за продажбата на 
стоки /ЗПЦСЦУПС/. По-спе-
циално Вие имате право при 
несъответствие на стоката да 
бъде извършен ремонт или 
замяна по Ваш избор, освен 
ако това е невъзможно или е 
свързано с непропорционал-
но големи разходи за про-
давача. Вие имате право на 
пропорционално намаляване 
на цената или на разваляне 
на договора при наличие 
на условията на чл. 33, ал. 
3 от ЗПЦСЦУПС. Условията 
и сроковете на законовата 
гаранция са регламентира-
ни в глава трета, раздел II 
и III и в глава четвърта на 
ЗПЦСЦУПС

Затова не изхвърляйте батери-
ите/акумулаторните батерии в 
битовите отпадъци, а ги преда-
вайте в специален събирателен 
пункт. Връщайте батериите/
акумулаторните батерии само в 
разредено състояние.

Опаковката е произ-
ведена от екологични 
материали, които 

могат да се предават в мест-
ните пунктове за рециклиране.

Предайте опаковката 
за отпадъци в съответ-
ствие с екологичните 

изисквания. Вземете под внима-
ние обозначението върху раз-
личните опаковъчни материали 
и при необходимост ги събирай-
те разделно. Опаковъчните 
материали са обозначени със 
сък ращения (a) и цифри (b) със 
след ното значение: 1–7: пласт-
маси, 20–22: хартия и картон, 
80–98: композитни материали.
Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред 
получавате 3 години гаранция 
от датата на покупката. За 
акумулаторните пакети на серия 
X12V и X20V Team, в случай че 
са включени в окомплектовката 
на доставката, получавате също 
3 години гаранция от датата на 
закупуване. В случай на несъот-
ветствие на продукта с догово-
ра за продажба Вие имате 
законно право да предявите 
рекламация пред продавача на 
продукта при условията и в 
сроковете, определени в глава 
трета, раздел II и ІІІ и глава 
четвърта от Закона за предос-
тавяне на цифрово съдържание 
и цифрови услуги и за продаж-
ба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.
Вашите права, произтичащи от 
посочените разпоредби, не се 
ограничават от нашата по-долу 
представена търговска гаран-
ция, не са свързани с разходи 
за потребителите и независимо 
от нея продавачът на продукта 
отговаря за липсата на съот-
ветствие на потребителската 
стока с договора за продажба 
съгласно ЗПЦСЦУПС.

Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години 
от датата на получаване на 
стоката. Пазете добре ориги-
налната касова бележка. Този 
документ е необходим като 
доказателство за покупката. 
Ако в рамките на три години от 
датата на закупуване на този 
продукт се появи дефект на 
материала или производствен 
дефект, продуктът ще бъде 
безплатно ремонтиран или 
заменен. Гаранцията предполага 
в рамките на тригодишния 
гаранционен срок да се пред-
ставят дефектният уред, касо-
вата бележка (касовият бон), 
както и всички други документи, 
установяващи наличието на 
дефект и писмено да се обясни 
в какво се състои дефектът и 
кога е възникнал. 
Ако дефектът е покрит от наша-
та гаранция, Вие ще получите 
обратно ремонтирания или нов 
продукт. В случай на замяна на 
дефектна стока първоначалните 
гаранционен срок и гаранцион-
ни условия се запазват. В слу-
чай на ремонт на дефектна 
стока, срокът на ремонта се 
прибавя към гаранционния 
срок. За евентуално наличните и 
установени повреди и дефекти 
още при покупката трябва да се 
съобщи веднага след разопако-
ването. Евентуалните ремонти 
след изтичане на гаранционния 
срок са срещу заплащане.
Ремонтът или замяната на 
продукта не пораждат нова 
гаранция.
Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо 
според строгите изисквания за 
качество и добросъвестно изпи-
тан преди доставка. Гаранцията 
важи за дефекти на материала 
или производствени дефекти. 
Гаранцията не обхваща консума-
тивите, както и частите на про-
дукта, които подлежат на нор-
мално износване, поради което 
могат да бъдат разглеждани 
като бързо износващи се части 
(филтри, приставки като напр. 

циркулярни дискове, резервни 
остриета, шкурки и др.) или 
повредите на чупливи части 
(например прекъсвачи, батерии 
или такива произведени от 
стъкло). Гаранцията отпада, ако 
уредът е повреден поради не-
правилно използване или в 
резултат на неосъществяване на 
техническа поддръжка. 
За правилната употреба на 
продукта трябва точно да се 
спазват всички указания в упът-
ването за експлоатация. Пред-
назначение и действия, които не 
се препоръчват от упътването 
за експлоатация или за които то 
предупреждава, трябва задъл-
жително да се избягват. Продук-
тът е предназначен само за 
частна, а не за професионална 
употреба. 
При злоупотреба и неправилно 
третиране, употреба на сила и 
при интервенции, които не са 
извършени от клона на нашия 
оторизиран сервиз, гаранцията 
отпада.
Предоставянето на гаранция 
не важи при

	■ нормално изразходване на 
капацитета на акумулатор-
ната батерия

	■ професионална употреба на 
продукта

	■ повреждане или промяна на 
продукта от клиента

	■ неспазване на 
разпоредбите за 
безопасност и поддръжка, 
грешки при обслужването

	■ повреди поради природни 
бедствия

Процедура при гаранционен 
случай
За да се гарантира бърза 
обработка на Вашия случай, 
следвайте следните указания:

	■ За всички запитвания под-
гответе касовата бележка и 
идентификационния номер 
(IAN 447863_2401) като 
доказателство за покупката.

	■ Вземете артикулния номер 
от фабричната табелка.

	■ В случай че се появят функ-
ционални повреди или дру-
ги дефекти, първо се свър-
жете с долупосочения 
сервизен отдел по телефо-
на или използвайте нашия 
формуляр за контакт, който 
ще намерите на 
parkside-diy.com в катего-
рия Сервиз.

	■ След съгласуване с нашия 
сервиз можете да изпрати-
те дефектния продукт на 
посочения Ви адрес на 
сервиза безплатно за Вас, 
като приложите касовата 
бележка (касовия бон) и 
посочите писмено в какво 
се състои дефектът и кога е 
възникнал. 

За да се избегнат проблеми с 
приемането и допълнителни 
разходи, задължително из-
ползвайте само адреса, който 
Ви е посочен. Осигурете из-
пращането да не е като екс-
пресен товар или като друг 
специален товар. Изпратете 
уреда заедно с всички принад-
лежности, доставени при 
покупката, и осигурете доста-
тъчно сигурна транспортна 
опаковка.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

На parkside-diy.com можете да 
разгледате и изтеглите това и 
много други ръководства. С 
този QR код влизате директно 
на parkside-diy.com. Изберете 
Вашата страна и чрез маската 
за търсене потърсете ръковод-
ствата за потребителя. Чрез 
въвеждане на артикулния но-
мер (IAN) 447863_2401 влизате 
в ръководството за потребите-
ля на Вашия артикул.

Ремонтен сервиз / извънга-
ранционно обслужване
Ремонти извън гаранцията 
можете да възложите на клона 
на нашия сервиз срещу запла-
щане. Той с удоволствие ще 
Ви направи предварителна 
калкулация. Можем да обра-
ботваме само уреди, които са 
достатъчно опаковани и из-
пратени с платени транспорт-
ни разходи.
Внимание: Изпратете Вашия 
уред на клона на нашия сер-
виз почистен и с указание за 
дефекта.
Уредите, предмет на извънга-
ранционо обслужване, изпра-
тени с неплатени транспортни 
разходи – с наложен платеж, 
като експресен или друг спе-
циален товар – не се приемат.
Ние ще извършим безплатно 
изхвърлянето на изпратените 
от Вас дефектни уреди.

Сервизно 
обслужване
BG	� България 

Тел.: 00800 118 4980 
Формуляр за контакт на 
parkside-diy.com

IAN 447863_2401

Вносител
Моля, обърнете внимание, че 
следващият адрес не е адрес 
на сервиза. 
Първо се свържете с горепо-
сочения сервизен център.
КОМПЕРНАС ХАНДЕЛС ГМБХ
БУРГЩРАСЕ 21
44867 БОХУМ
ГЕРМАНИЯ
www.kompernass.com
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ELECTRIC 
PRECISION SCREW-
DRIVER  PEPS 3 A1

IAN 447863_2401

BG
ЕЛЕКТРИЧЕСКА 
­ПРЕЦИЗНА ОТВЕРТКА
Превод на оригиналното ръковод-
ство за експлоатация

GB / CY
ELECTRIC PRECISION 
SCREWDRIVER
Translation of the original instructions

GR / CY
Σετ ηλєкτρικό 
кατσαβίδι αкριβєίας
Μετάφραση των αυθεντικών οδηγιών 
λειτουργίας

DE / AT / CH
ELEKTRISCHER  
PRÄZISIONS
SCHRAUBENDREHER
Originalbetriebsanleitung

BG / GR / CY

Do not dispose of 
batteries in your 
normal household 
waste!

Defective or worn-out recharge-
able batteries must be recycled 
according to Directive 2006/66/
EC. Batteries/rechargeable 
batteries must be treated as 
hazardous waste and must 
therefore be disposed of in an 
environmentally sound manner 
by appropriate bodies (dealers, 
specialist dealers, public munici-
pal bodies, commercial disposal 
companies). Batteries/recharge
able batteries may contain toxic 
heavy metals. 

For this reason, do not dispose 
of batteries/rechargeable bat-
teries in domestic waste. Take 
them to a specialist collection 
point. Only return batteries that 
are fully discharged.

The packaging 
materials have been 
selected for their 

environmental friendliness and 
ease of disposal and are 
therefore recyclable. Dispose of 
packaging materials that are no 
longer needed in accordance 
with applicable local regulations.

Dispose of the 
packaging in an 
environmentally 

friendly manner. Note the 
labelling on the packaging and 
separate the packaging material 
components for disposal, if 
necessary. The packaging 
material is labelled with 
abbreviations (a) and numbers 
(b) with the following meanings: 
1–7:  plastics, 20–22: paper and 
cardboard, 80–98: composites.

ж)	Ако е възможно монти-
ране на уреди за изсмук-
ване и ­улавяне на прах, 
те трябва да се свържат 
и използват правилно. 
Използването на уред за из-
смукване на прах може да 
намали опасностите поради 
наличие на прах.

з)	 Не си внушавайте, че сте 
в безопасност, и не пре-
небрегвайте правилата за 
безопасност на електри-
ческия инструмент дори 
когато сте запознати с 
работата с него след мно-
гократна употреба. Невни-
мателно боравене може да 
доведе за части от секундата 
до тежки наранявания.

4. �Употреба и 
обслужване на 
електрическия 
инструмент

a)	Не претоварвайте 
електричес­кия инстру-
мент. За работата си 
използвайте предназначе-
ния за нея електрически 
инструмент. С подходящия 
електрически инструмент 
ще работите по-добре и 
по-безопасно в посочения 
работен диапазон.

б)	Не използвайте елек-
трически инструмент с 
повреден превключвател. 
Електрически инструмент, 
който не може да се включ-
ва и изключва, е опасен и 
трябва да се ремонтира.

в)	Изключете щепсела от 
контакта и/или отстранете 
свалящата се акумула-
торна батерия, преди да 
предприемете настройки 
на уреда, да смените 
части на работния ин-
струмент или да оставите 
електрическия инстру-
мент. Тази предпазна мярка 
предотвратява неволното 
пускане на електрическия 
инструмент.

Оригинална 
декларация за 
съответствие
Ние, KOMPERNASS HANDELS 
GMBH, отговорник за доку-
ментацията: г-н Семи Угузлу, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
ГЕРМАНИЯ, декларираме, че 
този продукт съответства на 
следните стандарти, нормативни 
документи и директиви на ЕC:
Директива относно 
­машините (2006/42/EC)

Електромагнитна съвмести-
мост (2014/30/EU)

Директива относно огра-
ничението за употребата 
на ­определени опасни ве-
щества в електрическото 
и ­електронното оборудване 
(EEО) (2011/65/EU)*
* �Настоящата декларация за съответ-

ствие е издадена на отговорността 
на производителя. Гореописаният 
предмет на Декларацията отговаря 
на разпоредбите на Директива-
та 2011/65/EU на Европейския 
парламент и на Съвета от 8 юни 
2011 г. относно ограничението за 
употребата на определени опасни 
вещества в електрическото и 
електронното оборудване.

Приложени хармонизирани 
стандарти
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Тип/Обозначение на уреда 
Електрическа прецизна от-
вертка PEPS 3 A1
Година на производство: 
04–2024
Сериен номер: 447863_2401
Бохум, 16.02.2024 г.

 

Семи Угузлу 
- Мениджър качество -
Запазено право на 
технически изменения с цел 
усъвършенстване.
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Εισαγωγή
Σας συγχαίρουμε για την αγορά 
της νέας σας συσκευής. Το 
προϊόν που αποκτήσατε είναι 
ένα προϊόν υψηλής ποιότητας. Οι 
οδηγίες χρήσης αποτελούν τμήμα 
αυτού του προϊόντος. Περιλαμ-
βάνουν σημαντικές υποδείξεις για 
την ασφάλεια, τη χρήση και την 
απόρριψη. Πριν από τη χρήση 
του προϊόντος, εξοικειωθείτε με 
όλες τις υποδείξεις χειρισμού 
και ασφάλειας. Χρησιμοποιείτε 
το προϊόν αποκλειστικά όπως 
περιγράφεται και για τους αναφε-
ρόμενους τομείς χρήσης. Σε περί-
πτωση παράδοσης του προϊόντος 
σε τρίτους, παραδώστε μαζί και 
όλα τα έγγραφα.
Προβλεπόμενη χρήση 
Αυτό το ηλεκτρικό κατσαβίδι 
ακριβείας με ηλεκτρικό στήριγμα 
βιδών προορίζεται για τη σύσφιξη 
και τη χαλάρωση βιδών σε λεπτές 
εργασίες επισκευής όπως π.χ. σε 
γυαλιά, ρολόγια και smartphones.
Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό 
κατσαβίδι ακριβείας αποκλειστικά 
όπως περιγράφεται και για τους 
αναφερόμενους τομείς εφαρμογής.
Το ηλεκτρικό κατσαβίδι ακριβείας 
δεν προορίζεται για επαγγελματική/
βιομηχανική χρήση. Κάθε άλλη 
χρήση ή μετατροπή της συσκευής 
θεωρείται μη σύμφωνη με τους 
κανονισμούς και ενέχει σημαντικούς 
κινδύνους ατυχημάτων. Για βλάβες 
από χρήση μη σύμφωνη με τους 
κανονισμούς, ο κατασκευαστής δεν 
αναλαμβάνει καμία ευθύνη.
Εξοπλισμός
1 Πώμα
2 �Σετ ηλεκτρικό κατσαβίδι 

ακριβείας
3 �Διακόπτης φοράς περιστρο-

φής αριστερά ▼
4 �Διακόπτης φοράς περιστρο-

φής δεξιά ▲
5 Λυχνία εργασίας LED
3 Υποδοχή εργαλείων
7 Μύτες

	■ GR/CY

Παραδοτέος εξοπλι-
σμός
1 �Σετ ηλεκτρικό κατσαβίδι 

ακριβείας
20 μύτες �PH000/PH0/PH1/PZ0/

PZ1/SL1.0/SL2.0/
SL3.0/T5/T6/T8/P2/ 
P5/P6/H2.5/H3/SQ0/
Triangle 3.0/Y2.5/U3.0

2 �μπαταρίες 1,5 V  (συνεχές 
ρεύμα), LR3, AAA (αλκαλικές 
TRONIC)

1 οδηγίες χρήσης
Τεχνικά 
­χαρακτηριστικά
Ηλεκτρικό κατσαβίδι ακριβείας
Ονομαστική τάση: 
�3 V  (συνεχές ρεύμα)
Ονομαστικός αριθμός στροφών 
ρελαντί: n

0
 160 min-1

Μέγ. ροπή στρέψης:  
�0,2 Nm (ηλεκτρ. λειτουργία), 
3 Nm (χειροκίνητη λειτουργία)
Υποδοχή εργαλείων: 
�Κατάλληλο για μύτες 4 mm
Για μπαταρίες: 
�2 x 1,5 V  (συνεχές ρεύμα), 
LR3, AAA (αλκαλικές TRONIC)
Πληροφορίες θορύβου και 
κραδασμών
Η τιμή μέτρησης για τον θόρυβο 
υπολογίστηκε σύμφωνα με το 
ΕΝ 62841. Το επίπεδο θορύβου 
Α-στάθμισης του ηλεκτρικού 
εργαλείου ανέρχεται συνήθως:
Στάθμη ηχητικής πίεσης: 
L

pA
 = 47,4 dB (A)

Στάθμη ηχητικής ισχύος: 
L

WA
 = 58,4 dB (A)

Αβεβαιότητα K: 
K

pA/WA
 = 3 dB

Τιμές κραδασμών (διανυσματικό 
άθροισμα τριών κατευθύνσεων) 
υπολογισμένες κατά EN 62841:
Βίδες 
Τιμή εκπομπής κραδασμών: 
a

h
 < 2,5 m/s2

Αβεβαιότητα: 
K = 1,5 m/s2

Υποδειξη
	► Οι αναφερόμενες συνολικές 

τιμές κραδασμών και οι ανα-
φερόμενες τιμές εκπομπής 
θορύβου έχουν μετρηθεί 
σύμφωνα με μια πρότυπη 
διαδικασία ελέγχου και μπο-
ρούν να χρησιμοποιηθούν για 
τη σύγκριση ενός ηλεκτρικού 
εργαλείου με ένα άλλο.

	► Οι αναφερόμενες τιμές 
εκπομπής κραδασμών και 
οι αναφερόμενες τιμές 
εκπομπής θορύβου μπορούν 
επίσης να χρησιμοποιηθούν 
για μια αρχική εκτίμηση του 
φορτίου.

Γενικές υποδεί-
ξεις ασφαλείας για 
ηλεκτρικά εργαλεία

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	► Διαβάστε όλες τις υποδεί-

ξεις ασφαλείας, τις οδηγίες, 
τις εικόνες και τα τεχνικά 
χαρακτηριστικά που συνο-
δεύουν αυτό το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Παραλείψεις κατά 
την τήρηση των παρακάτω 
οδηγιών μπορούν να προ-
καλέσουν ηλεκτροπληξία, 
πυρκαγιά και/ή σοβαρούς 
τραυματισμούς.

Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις 
ασφαλείας και τις οδηγίες, για 
να μπορείτε να ανατρέξετε σε 
αυτές μελλοντικά.
Ο χρησιμοποιούμενος σε αυτές 
τις υποδείξεις ασφαλείας όρος 
«Ηλεκτρικό εργαλείο» αναφέ-
ρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία (με 
καλώδιο ρεύματος) που λειτουρ-
γούν με ρεύμα και σε ηλεκτρικά 
εργαλεία (χωρίς καλώδιο 
ρεύματος) που λειτουργούν με 
συσσωρευτή.

1. �Ασφάλεια στον 
χώρο εργασίας

α)	� Διατηρείτε τον χώρο 
εργασίας σας καθαρό και 
με καλό ­φωτισμό. Η ακατα-
στασία και οι μη φωτισμένοι 
χώροι εργασίας μπορούν να 
οδηγήσουν σε ατυχήματα.

β)	� Μην εργάζεστε με το 
ηλεκτρικό εργαλείο σε 
περιβάλλον, όπου υπάρχει 
κίνδυνος έκρηξης, εύφλεκτα 
υγρά, αέρια ή σκόνες. Κατά 
τη χρήση των ηλεκτρικών 
εργαλείων, δημιουργούνται 
σπινθήρες, από τους οποίους 
μπορούν να αναφλεγούν η 
σκόνη ή οι ατμοί.

γ)	 �Κρατάτε τα παιδιά και 
άλλα άτομα μακριά κατά 
τη χρήση του ηλεκτρικού 
εργαλείου. Σε περίπτωση 
διάσπασης της προσοχής, 
μπορεί να χάσετε τον έλεγχο 
του ηλεκτρικού εργαλείου.

2. �Ηλεκτρική ασφάλεια
α)	 �Το βύσμα σύνδεσης του 

ηλεκτρικού εργαλείου 
πρέπει να ταιριάζει στην 
πρίζα. Το βύσμα δεν 
επιτρέπεται να τροποποι-
ηθεί με κανέναν τρόπο. Μη 
χρησιμοποιείτε βύσματα 
προσαρμογέων μαζί με 
γειωμένα ηλεκτρικά εργα-
λεία. Τα μη τροποποιημένα 
βύσματα και οι κατάλληλες 
πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

β)	� Αποφεύγετε τη σωματική 
επαφή με γειωμένες επιφά-
νειες, όπως σωλήνες, θερ-
μαντικά σώματα, εστίες και 
ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος 
κίνδυνος λόγω ηλεκτροπλη-
ξίας, όταν το σώμα σας είναι 
γειωμένο.

γ)	 �Κρατάτε τα ηλεκτρικά 
εργαλεία μακριά από τη 
βροχή ή την υγρασία. Η 
διείσδυση νερού σε ένα 
ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

δ)	 �Μη χρησιμοποιείτε το 
καλώδιο σύνδεσης άσκοπα, 
π.χ. για να μεταφέρετε 
το ηλεκτρικό εργαλείο, 
να το κρεμάσετε ή για να 
αποσυνδέσετε το βύσμα 
από την πρίζα. Κρατάτε το 
καλώδιο σύνδεσης μακριά 
από υψηλές θερμοκρασίες, 
λάδια, αιχμηρές άκρες ή 
κινούμενα μέρη. Τα φθαρ-
μένα ή μπερδεμένα καλώδια 
σύνδεσης αυξάνουν τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ε)	 �Όταν εργάζεστε με ένα 
ηλεκτρικό εργαλείο σε εξω-
τερικό χώρο, χρησιμοποιεί-
τε μόνο καλώδια προέκτα-
σης, τα οποία ενδείκνυνται 
για εξωτερικούς χώρους. 
Η χρήση κατάλληλου για 
εξωτερικό χώρο καλωδίου 
προέκτασης μειώνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

στ)	�Εάν δεν μπορεί να 
αποφευχθεί η λειτουργία 
του ηλεκτρικού εργαλείου 
σε υγρό περιβάλλον, 
χρησιμοποιείτε διακόπτη 
ασφαλείας. Η χρήση 
διακόπτη ασφαλείας μειώνει 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

3. Ασφάλεια ατόμων
α)	 Να είστε προσεκτικοί, προ-

σέχετε τι κάνετε και χρη-
σιμοποιείτε τη λογική όταν 
εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό 
εργαλείο. Μη χρησιμοποιεί-
τε ηλεκτρικά εργαλεία, εάν 
είστε κουρασμένοι ή υπό 
την επήρεια ναρκωτικών, 
αλκοόλ ή φαρμάκων. Ένα 
μόνο λεπτό απροσεξίας κατά 
τη χρήση του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου αρκεί για να οδηγήσει 
σε σοβαρούς τραυματισμούς.

β)	 Φοράτε μέσα ατομικής 
προστασίας και πάντα 
γυαλιά προστασίας. Όταν 
φοράτε μέσα ατομικής 
προστασίας, όπως μάσκα 
για τη σκόνη, αντιολισθητικά 
υποδήματα ασφαλείας, 
κράνος ή προστασία για την 
ακοή, ανάλογα με το είδος 
και τη χρήση του ηλεκτρικού 
εργαλείου, μειώνεται ο κίνδυ-
νος τραυματισμών.

γ)	 Αποφεύγετε τυχόν ακούσια 
θέση σε λειτουργία. Βεβαι-
ώνεστε ότι το ηλεκτρικό 
εργαλείο έχει απενεργοποι-
ηθεί, προτού το συνδέσετε 
στην τροφοδοσία ρεύματος 
και/ή τον συσσωρευτή, το 
σηκώσετε ή το μεταφέ-
ρετε. Όταν μεταφέρετε το 
ηλεκτρικό εργαλείο και έχετε 
το δάχτυλο στον διακόπτη ή 
συνδέετε το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο ενεργοποιημένο στην 
παροχή ρεύματος, μπορεί να 
προκληθούν ατυχήματα.

δ)	 Απομακρύνετε εργαλεία 
ρύθμισης ή μηχανικά κλειδιά 
πριν ενεργοποιήσετε το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Ένα 
εργαλείο ή κλειδί, το οποίο 
βρίσκεται σε ένα περιστρεφό-
μενο τμήμα του ηλεκτρικού 
εργαλείου, μπορεί να οδηγή-
σει σε τραυματισμούς.

ε)	 Αποφεύγετε λανθασμένες 
στάσεις του σώματος. 
Φροντίζετε  
να έχετε ασφαλή στάση 
και διατηρείτε πάντα την 
ισορροπία. Έτσι, μπορείτε 
να ελέγχετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο καλύτερα σε μη 
αναμενόμενες καταστάσεις.

στ)	Φοράτε κατάλληλο ρου-
χισμό. Μη φοράτε μακριά 
ρούχα ή κοσμήματα. Κρα-
τάτε τα μαλλιά και τα ρούχα 
μακριά από κινούμενα 
τμήματα. Τα χαλαρά ρούχα, 
τα κοσμήματα ή τα μακριά 
μαλλιά μπορούν να πιαστούν 
από κινούμενα τμήματα.

ζ)	 Εάν μπορούν να συναρ-
μολογηθούν διατάξεις 
αναρρόφησης και συλλογής 
σκόνης, αυτές θα πρέπει να 
συνδέονται και να χρησιμο-
ποιούνται σωστά. Η χρήση 
μιας διάταξης αναρρόφησης 
σκόνης μπορεί να μειώσει 
τους κινδύνους από τη σκόνη.

η)	 Μην υπερεκτιμάτε τον 
εαυτό σας και μην αγνοείτε 
τους κανόνες ασφαλείας 
για τα ηλεκτρικά εργαλεία, 
ακόμη και εάν έχετε 
εξοικειωθεί με το ηλεκτρικό 
εργαλείο μετά από συχνή 
χρήση. Απρόσεκτες ενέργει-
ες μπορούν να οδηγήσουν 
μέσα σε κλάσματα του 
δευτερολέπτου σε σοβαρούς 
τραυματισμούς.

4. �Χρήση και χειρισμός 
του ηλεκτρικού 
εργαλείου

α)	 Μην καταπονείτε το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Χρησι-
μοποιείτε για  
την εργασία σας το αντί-
στοιχο ηλεκτρικό εργαλείο. 
Με το κατάλληλο ηλεκτρικό 
εργαλείο εργάζεστε καλύτερα 
και ασφαλέστερα στο δοθέν 
πεδίο απόδοσης.

β)	 Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρι-
κά εργαλεία των οποίων 
ο διακόπτης έχει χαλάσει. 
Ένα ηλεκτρικό εργαλείο, το 
οποίο δεν μπορεί πλέον να 
ενεργοποιηθεί ή να απενεργο-
ποιηθεί, είναι επικίνδυνο και 
πρέπει να επισκευαστεί.

γ)	 Αποσυνδέετε το βύσμα από 
την πρίζα και/ή αφαιρείτε 
τον αποσπώμενο συσσωρευ-
τή, πριν διεξάγετε ρυθμίσεις 
στη συσκευή, πριν αλλάξετε 
μέρη του εργαλείου χρήσης 
ή πριν αποθηκεύσετε το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Αυτό το 
μέτρο ασφαλείας εμποδίζει 
τη μη ηθελημένη εκκίνηση του 
ηλεκτρικού εργαλείου.

δ)	 Φυλάτε τα μη χρησιμοποιη-
μένα ηλεκτρικά εργαλεία σε 
σημεία μη προσβάσιμα για 
τα παιδιά. Μην επιτρέπε-
τε να χρησιμοποιούν το 
ηλεκτρικό εργαλείο άτομα, 
τα οποία δεν έχουν εξοικει-
ωθεί μαζί του ή δεν έχουν 
διαβάσει αυτές τις οδηγίες. 
Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι 
επικίνδυνα, όταν χρησιμο-
ποιούνται από άτομα χωρίς 
εμπειρία.

ε)	 Φροντίζετε τα ηλεκτρικά 
εργαλεία και τα εργαλεία 
χρήσης με προσοχή. 
Ελέγχετε εάν τα κινούμενα 
μέρη λειτουργούν σωστά 
και δεν μαγκώνουν, εάν 
κάποια μέρη έχουν σπάσει 
ή παρουσιάζουν τέτοια 
βλάβη που θα μπορούσε 
να επηρεάσει τη λειτουργία 
του ηλεκτρικού εργαλείου. 
Τα εξαρτήματα που έχουν 
υποστεί βλάβη πρέπει να 
επισκευάζονται πριν από 
τη χρήση του ηλεκτρικού 
εργαλείου. Πολλά από τα 
ατυχήματα οφείλονται στην 
κακή συντήρηση των ηλεκτρι-
κών εργαλείων.

στ)	Διατηρείτε τα εργαλεία κο-
πής αιχμηρά και καθαρά. Τα 
εργαλεία κοπής, των οποίων 
η φροντίδα έχει εκτελεστεί με 
προσοχή και τα οποία διαθέ-
τουν αιχμηρές ακμές κοπής, 
μαγκώνουν λιγότερο και είναι 
ευκολότερα στον χειρισμό.

ζ)	 Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρι-
κό εργαλείο, τα εργαλεία 
χρήσης κλπ. σύμφωνα με 
αυτές τις οδηγίες. Λαμβάνε-
τε υπόψη τις συνθήκες εργα-
σίας και την προς διεξαγωγή 
ενέργεια. Η χρήση ηλεκτρικών 
εργαλείων για διαφορετικές 
από τις προβλεπόμενες 
χρήσεις μπορεί να οδηγήσει σε 
επικίνδυνες καταστάσεις.

Υποδειξη
	► Μπορείτε να ασκήσετε μεγα-

λύτερη δύναμη στη βίδα εάν 
τη σφίξετε ή τη χαλαρώσετε 
με το χέρι.

Συντήρηση, αποθή-
κευση και καθαρι-
σμός

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Πριν τον καθαρισμό, απομακρύ-
νετε τις μπαταρίες από τη συ-
σκευή. Η συσκευή δε χρειάζεται 
συντήρηση.

	■ Ποτέ μη βυθίζετε τη συσκευή 
σε νερό ή σε άλλα υγρά.

	■ Η συσκευή πρέπει να είναι 
πάντα καθαρή, στεγνή και να 
μην φέρει λάδι ή γράσο.

	■ Δεν επιτρέπεται να εισχωρούν 
υγρά στο εσωτερικό της 
συσκευής.

	■ Για τον καθαρισμό του περι-
βλήματος, χρησιμοποιείτε ένα 
στεγνό πανί. Μη χρησιμοποιείτε 
ποτέ βενζίνη, διαλυτικά μέσα ή 
καθαριστικά, τα οποία διαβρώ-
νουν το πλαστικό.

	■ Πριν τον καθαρισμό, αποσυ-
ναρμολογείτε τα εξαρτήματα. 
Καθαρίζετέ τα με ένα στεγνό 
πανί.

	■ Αποθηκεύετε τη συσκευή και 
τα εξαρτήματα πάντα καθαρά, 
στεγνά και χωρίς σκόνη.

Απόρριψη
Μην απορρίπτετε τα 
ηλεκτρικά εργαλεία 
στα οικιακά 

απορρίμματα!
Το παρακείμενο σύμβολο ενός 
διαγραμμένου τροχήλατου κά-
δου απορριμμάτων υποδηλώνει 
ότι η συσκευή αυτή υπόκειται 
στην οδηγία 2012/19/ΕU. 
Σύμφωνα με αυτήν την οδηγία, 
δεν επιτρέπεται να απορρίψετε 
αυτήν τη συσκευή στα οικιακά 
απορρίμματα στο τέλος του 

η)	 Οι χειρολαβές και οι επιφά-
νειες των εργαλείων πρέπει 
να είναι στεγνές, καθαρές, 
χωρίς λάδια και γράσα. Οι 
ολισθηρές λαβές και επιφά-
νειες δεν επιτρέπουν τον 
ασφαλή χειρισμό και έλεγχο 
του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
απρόβλεπτες καταστάσεις.

5. Σέρβις
α)	 Το ηλεκτρικό εργαλείο σας 

πρέπει να επισκευάζεται 
αποκλειστικά από καταρ-
τισμένο και εξειδικευμένο 
προσωπικό και μόνο με 
γνήσια ανταλλακτικά. Κατ’ 
αυτόν τον τρόπο, διατηρείται 
η ασφάλεια του ηλεκτρικού 
εργαλείου.

Υποδείξεις ασφαλείας 
για κατσαβίδια

	■ Πιάνετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο από τις μονωμένες 
επιφάνειες των λαβών, όταν 
διεξάγετε εργασίες, κατά 
τις οποίες η βίδα μπορεί 
να συναντήσει κρυμμένους 
αγωγούς ρεύματος.  
Η επαφή της βίδας με έναν 
ρευματοφόρο αγωγό θέτει 
υπό τάση ακόμη και μεταλ-
λικά τμήματα της συσκευής, 
προκαλώντας ηλεκτροπληξία.

Υποδείξεις ασφαλείας 
για μπαταρίες

	■ Μη φορτίζετε ποτέ μη επανα-
φορτιζόμενες μπαταρίες.

	■ Δεν επιτρέπεται να χρησιμο-
ποιούνται μαζί διαφορετικοί 
τύποι μπαταριών ή νέοι και 
χρησιμοποιημένοι τύποι 
μπαταριών.

	■ Οι μπαταρίες πρέπει να 
τοποθετούνται με τη σωστή 
πολικότητα.

	■ Οι άδειες μπαταρίες πρέπει 
να απομακρύνονται από τη 
συσκευή.

Πριν από τη θέση σε 
λειτουργία
Αφαίρεση/Τοποθέτηση 
μπαταριών

	♦ Ανοίξτε το πώμα 1 περιστρέ-
φοντάς το προς τα αριστερά.

	♦  �Κατά την τοποθέτη-
ση των μπαταριών, 
προσέχετε για τη σωστή 
πολικότητα. Η πολικότη-
τα αναγράφεται επάνω 
στο πώμα 1.

	♦ Κλείστε το πώμα 1, περιστρέ-
φοντάς το προς τα δεξιά.

Τοποθέτηση μυτών
Τοποθέτηση

	♦ Τοποθετήστε μια κατάλληλη 
μύτη 7 στην υποδοχή εργα-
λείων 6.

Αφαίρεση
	♦ Τραβήξτε τη μύτη 7 έξω από 
την υποδοχή εργαλείων 6.

Θέση σε λειτουργία
Ενεργοποίηση/Απε-
νεργοποίηση
Ενεργοποίηση

	♦ Για τη θέση σε λειτουργία της 
συσκευής, πατήστε τον διακό-
πτη φοράς περιστροφής 
δεξιά ▲ 4 ή τον διακόπτη 
φοράς περιστροφής αριστερά 
▼ 3 και κρατήστε τον 
πατημένο.   
Η λυχνία εργασίας LED 5 
ανάβει. Έτσι, επιτρέπει τον 
φωτισμό του χώρου εργασίας 
σε περίπτωση κακών συνθη-
κών φωτισμού.

Απενεργοποίηση
	♦ Για την απενεργοποίηση της 
συσκευής, αφήστε ελεύθερο 
τον διακόπτη φοράς περι-
στροφής δεξιά ▲ 4 ή τον 
διακόπτη φοράς περιστρο-
φής αριστερά ▼ 3.   
Η λυχνία εργασίας LED 5 
σβήνει.

Απορρίπτετε τη 
συσκευασία με τρόπο 
φιλικό προς το 

περιβάλλον. Λάβετε υπόψη τη 
σήμανση στα διάφορα υλικά 
συσκευασίας και, εφόσον 
απαιτείται, ξεχωρίστε τα. Τα 
υλικά συσκευασίας φέρουν 
σήμανση με συντομογραφίες (a) 
και ψηφία (b) με την εξής 
σημασία: 1–7: Πλαστικά,  
20–22: Χαρτί και χαρτόνι, 80–98: 
Συνθετικά υλικά.

Εγγύηση της 
Kompernass 
Handels GmbH
Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε 
πελάτη,
Η παρούσα συσκευή διαθέτει 3 
χρόνια εγγύηση από την ημερο-
μηνία αγοράς. Για τις συστοιχίες 
συσσωρευτών της σειράς X12V 
και X20V Team, εφόσον 
περιλαμβάνονται στο σύνολο 
παράδοσης, επίσης παρέχουμε 
εγγύηση 3 ετών από την ημερο-
μηνία αγοράς. Στην περίπτωση 
ελλείψεων στο προϊόν έχετε 
νομικά δικαιώματα έναντι του 
πωλητή του προϊόντος. Αυτά 
τα νομικά δικαιώματα δεν περι-
ορίζονται μέσω της κατωτέρω 
αναφερόμενης εγγύησης.
Προϋποθέσεις εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινά την 
ημερομηνία αγοράς. Φυλάσσετε 
την απόδειξη αγοράς. Απαιτείται 
ως αποδεικτικό αγοράς.
Εάν, εντός τριών ετών από την 
ημερομηνία αγοράς, παρατη-
ρηθεί κάποιο σφάλμα υλικού 
ή κατασκευής στο προϊόν, θα 
επισκευάσουμε ή θα αντικατα-
στήσουμε (κατόπιν κρίσης μας) 
το προϊόν δωρεάν ή θα σας 
επιστραφεί το ποσό αγοράς. 

Η παρούσα εγγύηση προϋποθέ-
τει ότι η ελαττωματική συσκευή 
και η απόδειξη αγοράς θα 
υποβληθούν μαζί με μια σύντομη 
περιγραφή αναφορικά με το 
πού βρίσκεται η έλλειψη και 
πότε παρατηρήθηκε, εντός της 
περιόδου των τριών ετών.
Εάν το ελάττωμα καλύπτεται 
από την εγγύησή μας, θα λάβετε 
το επισκευασμένο ή ένα νέο 
προϊόν. Η αντικατάσταση του 
προϊόντος συνεπάγεται, σύμφω-
να με τον ΝΟΜΟΣ 2251/1994, 
ανανέωση του χρόνου εγγύησης. 
Για την Κύπρο ισχύει: Η 
επισκευή ή η αντικατάσταση 
του προïόντος δε συνεπάγεται 
ανανέωση του χρόνου εγγύησης.
Περίοδος εγγύησης και 
νομικές ­απαιτήσεις λόγω 
ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν πα-
ρατείνεται μέσω της παροχής 
εγγύησης. Αυτό ισχύει και για 
εξαρτήματα, τα οποία έχουν 
αντικατασταθεί και επισκευ-
αστεί. Ενδεχόμενες ήδη 
υπάρχουσες ζημιές και ελλείψεις 
κατά την αγορά πρέπει να 
γνωστοποιούνται αμέσως μετά 
την αποσυσκευασία. Μετά τη 
λήξη του χρόνου εγγύησης, 
τυχόν εμφανιζόμενες επισκευές 
χρεώνονται.
Εύρος εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε 
σύμφωνα με αυστηρές οδηγίες 
ποιότητας και ελέγχθηκε προσε-
κτικά πριν από την αποστολή.
Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα 
υλικού ή κατασκευής. Το εύρος 
εγγύησης δεν καλύπτει 
εξαρτήματα του προϊόντος που 
υπόκεινται σε φυσιολογική 
φθορά και, ως εκ τούτου, 
θεωρούνται αναλώσιμα 
εξαρτήματα όπως π.χ. λεπίδες 
πριονιού, εφεδρικές λεπίδες, 
γυαλόχαρτα κ.λπ. ή ζημιές σε 
εύθραυστα εξαρτήματα, π.χ. 
διακόπτες ή γυάλινα 
εξαρτήματα. 

Η παρούσα εγγύηση ακυρώνεται 
εάν προκληθεί ζημιά στο προϊόν, 
εάν δεν γίνεται σωστή χρήση ή 
συντήρηση. Για μια σωστή χρήση 
του προϊόντος πρέπει να τηρούνται 
επακριβώς οι αναφερόμενες 
υποδείξεις στις οδηγίες χειρισμού. 
Σκοποί χρήσης και χειρισμοί που 
δεν συνιστώνται ή για τους οποίους 
υπάρχει προειδοποίηση πρέπει 
απαραίτητα να αποφεύγονται.
Το προϊόν προορίζεται μόνο για 
ιδιωτική και όχι για επαγγελματι-
κή χρήση. Σε περίπτωση κακής 
μεταχείρισης και ακατάλληλης 
χρήσης, χρήσης βίας και παρεμ-
βάσεων, οι οποίες δεν διεξήχθη-
σαν από το εξουσιοδοτημένο 
μας τμήμα σέρβις, η εγγύηση 
παύει να ισχύει.
Η εγγύηση δεν ισχύει σε

	■ σε φυσιολογική εξασθένηση 
της χωρητικότητας 
συσσωρευτή

	■ σε περίπτωση 
επαγγελματικής χρήσης του 
προϊόντος

	■ σε περίπτωση ζημιάς ή 
τροποποίησης του προϊόντος 
από τον πελάτη

	■ σε περίπτωση μη τήρησης 
των προδιαγραφών 
ασφάλειας και συντήρησης, 
καθώς και σφαλμάτων 
χειρισμού

	■ σε περίπτωση ζημιών λόγω 
φυσικών φαινομένων

Διαδικασία σε περίπτωση 
εγγύησης
Για την εξασφάλιση γρήγορης 
επεξεργασίας του ζητήματός 
σας, τηρείτε τις ακόλουθες 
υποδείξεις:

	■ Για όλες τις ερωτήσεις έχετε 
έτοιμη την απόδειξη αγοράς 
και τον κωδικό προϊόντος 
(IAN) 447863_2401 ως από-
δειξη για την αγορά.

	■ Για τον κωδικό προϊόντος, 
ανατρέξτε στην πινακίδα 
τύπου στο προϊόν, σε μια 
ετικέτα στο προϊόν, στο εξώ-
φυλλο των οδηγιών χρήσης 
(κάτω αριστερά) ή σε ένα αυ-
τοκόλλητο στην πίσω ή κάτω 
πλευρά του προϊόντος.

	■ Εάν παρατηρηθούν σφάλματα 
λειτουργίας ή λοιπές ελλεί-
ψεις, επικοινωνήστε αρχικά 
με το ακόλουθο τμήμα σέρβις 
τηλεφωνικά ή χρησιμοποιήστε 
τη φόρμα επικοινωνίας, την 
οποία μπορείτε να βρείτε στη 
διεύθυνση parkside-diy.com, 
στην κατηγορία Σέρβις.

	■ Ένα προϊόν που θεωρείται 
ελαττωματικό μπορείτε να 
το αποστείλετε ατελώς στην 
αναφερόμενη διεύθυνση του 
σέρβις επισυνάπτοντας την 
απόδειξη αγοράς (απόδειξη 
ταμείου) και αναφέροντας 
που βρίσκεται η έλλειψη και 
πότε εμφανίστηκε.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Μπορείτε να τις βρείτε 
και να τις κατεβάσετε στο 
parkside-diy.com, μαζί με 
πολλά άλλα εγχειρίδια. Με 
αυτόν τον κωδικό QR αποκτάτε 
απευθείας πρόσβαση στη σελίδα 
parkside-diy.com. Επιλέξτε 
τη χώρα σας και αναζητήστε 
τις οδηγίες χρήσης μέσω της 
μηχανής αναζήτησης. Καταχω-
ρίζοντας τον αριθμό προϊόντος 
(IAN) 447863_2401 μπορείτε να 
βρείτε τις οδηγίες χρήσης για το 
προϊόν σας. 

Σέρβις
GR	 Σέρβις Ελλάδα 

Tel.: 00800 491 824 928  
Φόρμα επικοινωνίας στο 
parkside-diy.com

CY	 Σέρβις Κύπρος 
Tel.: 8009 4242 
Φόρμα επικοινωνίας στο 
parkside-diy.com

IAN 447863_2401

Εισαγωγέας
Η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι 
διεύθυνση σέρβις. Επικοινωνή-
στε, κατ’ αρχήν, με την αναφε-
ρόμενη υπηρεσία σέρβις.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ΓΕΡΜΑΝΊΑ
www.kompernass.com

Μετάφραση της 
πρωτότυπης 
δήλωσης 
συμμsόρφωσης
Εμείς, η KOMPERNASS 
HANDELS GMBH, υπεύθυνος 
τεκμηριώσεων: κύριος Semi 
Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 
BOCHUM, ΓΕΡΜΑΝΙΑ, δηλώνουμε 
διά της παρούσης ότι το παρόν 
προϊόν πληροί τα ακόλουθα 
πρότυπα, τα κανονιστικά έγγραφα 
και τις οδηγίες της ΕC:
Οδηγία περί μηχανών  
(2006/42/EC)

Ηλεκτρομαγνητική 
συμβατότητα (2014/30/EU)

Οδηγία RoHS (σχετικά με 
τον περιορισμό χρήσης 
συγκεκριμένων επικίνδυνων 
ουσιών στον ηλεκτρικό και 
ηλεκτρονικό εξοπλισμό) 
(2011/65/EU)*
* �Ο κατασκευαστής φέρει αποκλειστική 

ευθύνη για τη σύνταξη αυτής 
της δήλωσης συμμόρφωσης. Το 
αντικείμενο της δήλωσης που 
περιγράφεται παραπάνω πληροί τις 
προδιαγραφές της οδηγίας 2011/65/
ΕU του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 
σχετικά με τον περιορισμό χρήσης 
συγκεκριμένων επικίνδυνων υλικών σε 
ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές.

Εφαρμοσμένα εναρμονισμένα 
πρότυπα
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Τύπος/Περιγραφή συσκευής 
Σετ ηλεκτρικό κατσαβίδι ακρι-
βείας PEPS 3 A1

Έτος κατασκευής: 04–2024
Σειριακός αριθμός: 447863_2401
Bochum, 16.02.2024

 
Semi Uguzlu 
- Διευθυντής ποιότητας -
Με την επιφύλαξη τεχνικών 
αλλαγών υπό την έννοια της 
συνεχούς ανάπτυξης.

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum 
Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie 
haben sich damit für ein hoch-
wertiges Produkt entschieden. 
Die Bedienungsanleitung ist Teil 
dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Ma-
chen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen ver-
traut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch 
Dieser elektrische Präzisions-
schraubendreher mit elektrischer 
Schraubunterstützung ist zum 
Anziehen und Lösen von Schrau-
ben für filigrane Reparaturarbei-
ten wie z. B. an Brillen, Uhren 
und Smartphones vorgesehen.

Benutzen Sie den elektrischen 
Präzisionsschraubendreher nur 
wie beschrieben und für die an-
gegebenen Einsatzbereiche.

Der elektrische 
Präzisionsschraubendreher ist 
nicht für den gewerblichen/
industriellen Einsatz bestimmt. 
Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Gerätes gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und 
birgt erhebliche Unfallgefahren. 
Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schä-
den übernimmt der Hersteller 
keine Haftung.

Ausstattung
1 Verschlusskappe
2 �Elektrischer Präzisions

schraubendreher
3 Drehrichtungsschalter links ▼
4 Drehrichtungsschalter rechts ▲
5 LED-Arbeitsleuchte
6 Werkzeugaufnahme
7 Bits

	■ DE/AT/CH

Lieferumfang
1 �Elektrischer Präzisions

schraubendreher

20 Bits �PH000/PH0/PH1/PZ0/
PZ1/SL1.0/SL2.0/SL3.0/
T5/T6/T8/P2/ P5/P6/
H2.5/H3/SQ0/Triangle 
3.0/Y2.5/U3.0

2 �Batterien 1,5 V  (Gleich-
strom), LR3, AAA (Alkaline 
TRONIC)

1 Betriebsanleitung

Technische Daten
Elektrischer Präzisionsschrau-
bendreher
Nennspannung: 
�3 V  (Gleichstrom)

Bemessungsleerlaufdrehzahl: 
n

0
 160 min-1

Max. Drehmoment:  
�0,2 Nm (elektr. Betrieb), 3 Nm 
(Handbetrieb)

Werkzeugaufnahme: 
geeignet für 4 mm Bits
Für Batterien

�2 x 1,5 V  (Gleichstrom),  
LR3, AAA (Alkaline TRONIC)

Geräusch- und Vibrations
informationen
Der Messwert für das Geräusch 
wurde entsprechend EN 62841 
ermittelt. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elek
trowerkzeugs beträgt typischer-
weise:

Schalldruckpegel: 
L

pA
 = 47,4 dB (A)

Schallleistungspegel: 
LWA = 58,4 dB (A)

Unsicherheit K: 
K

pA/WA
 = 3 dB

Schwingungswerte (Vektorsum-
me dreier Richtungen) ermittelt 
entsprechend EN 62841:
Schrauben 
Schwingungsemissionswert:	
a

h
 < 2,5 m/s2

Unsicherheit: 
K = 1,5 m/s2

Hinweis
	► Die angegebenen 

Schwingungsgesamtwer-
te und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte 
sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen 
worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerk-
zeugs mit einem anderen 
verwendet werden.

	► Die angegebenen 
Schwingungsgesamtwer-
te und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte 
können auch zu einer vorläu
figen Einschätzung der Be-
lastung verwendet werden.

Allgemeine 
Sicherheitshinweise  
für Elektrowerkzeuge

WARNUNG!

	► Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der nach-
folgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheits
hinweise und Anweisungen für 
die ­Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriƙ „Elektro-
werkzeug“ bezieht sich auf 
netzbetriebene Elektrowerk-
zeuge (mit Netzleitung) und auf 
akkubetriebene Elektrowerkzeu-
ge (ohne Netzleitung).

1. �Arbeitsplatzsicherheit
a)	� Halten Sie Ihren Arbeits-

bereich sauber und gut 
beleuchtet. Unordnung und 
unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen 
führen.

b)	 �Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosions­gefährdeter 
Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, 
Gase oder ­Stäube beƞnden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die 
Dämpfe entzünden können.

c)	 �Halten Sie Kinder und an-
dere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren.

2. �Elektrische Sicherheit
a)	 �Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss 
in die Steckdose passen. 
Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adap-
terstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektro-
werkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steck
dosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

b)	�Vermeiden Sie Körperkon-
takt mit geerdeten Ober-
Ɵächen wie von Rohren, 
Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht 
ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

c)	 �Halten Sie Elektrowerkzeu-
ge von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von 
Wasser in ein Elektrowerk-
zeug erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

d)	�Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu 
tragen, ­aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegen-
den Teilen. Beschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitun-
gen erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e)	 �Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, ­verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, 
die auch für den Außen-
bereich geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den 
Außenbereich geeigne-
ten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f)	 �Wenn der Betrieb des Elek-
trowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeid-
bar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutz-
schalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

3. �Sicherheit von 
Personen

a)	Seien Sie aufmerksam, ach-
ten Sie darauf, was Sie tun, 
und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, 
wenn Sie müde sind oder 
unter dem EinƟuss von Dro-
gen, ­Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerk
zeugs kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

g)	Wenn Staubabsaug- und 
-auƙangeinrichtungen mon-
tiert ­werden können, sind 
diese anzuschließen und 
richtig zu verwenden. Die 
Verwendung einer Staubab-
saugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h)	Wiegen Sie sich nicht in 
falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über 
die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach viel-
fachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses Handeln kann 
binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen 
führen.

4. �Verwendung und 
Behandlung des 
Elektrowerkzeugs

a)	Überlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. 
Mit dem passenden Elek
trowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im an-
gegebenen Leistungsbereich.

b)	Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden.

c)	Ziehen Sie den Stecker aus 
der Steckdose und/oder ent-
fernen Sie den abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteein-
stellungen vor­nehmen, Ein-
satzwerkzeugteile wechseln 
oder das Elektrowerkzeug 
weglegen. Diese Vorsichts-
maßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d)	Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie keine Per-
sonen das Elektrowerkzeug 
benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, 
wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e)	 PƟegen Sie Elektrowerk-
zeuge und Einsatzwerkzeug 
mit ­Sorgfalt. Kontrollieren 
Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeugs be-
einträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)	 Halten Sie Schneidwerk-
zeuge scharf und ­sauber. 
Sorgfältig gepƟegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter 
zu führen.

g)	Verwenden Sie Elektro-
werkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berück-
sichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und 
die auszu­führende Tätigkeit. 
Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h)	Halten Sie Griƙe und Griƙ-
Ɵächen trocken, sauber 
und frei von Öl und Fett. 
Rutschige Griƙe und GriƙƟä-
chen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des 
Elektrowerkzeugs in unvor-
hergesehenen Situationen.

5. Service
a)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerk-

zeug nur von qua­liƞziertem 
Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, dass 
die Sicherheit des Elektrowerk-
zeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise 
für Schraubendreher

	■ Halten Sie das Elektrowerk-
zeug an den isolierten Griƙ-
Ɵächen, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen die 
Schraube verborgene 
Strom­leitungen treƙen kann. 
Der Kontakt der Schraube mit 
einer spannungsführenden 
Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elektri-
schen Schlag führen.

Sicherheitshinweise 
zu ­Batterien

	■ Laden Sie nicht-auƟadbare 
Batterien niemals auf.

	■ Ungleiche Batterietypen 
oder neue und gebrauchte 
Batterietypen dürfen nicht zu-
sammen verwendet werden.

	■ Batterien müssen mit der 
richtigen Polarität eingelegt 
werden.

	■ Leere Batterien müssen aus 
dem Gerät herausgenommen 
werden.

Vor der 
Inbetriebnahme
Batterien entnehmen/
einsetzen

	♦ Öƙnen Sie die Verschlusskap-
pe 1, durch Drehen gegen 
den Uhrzeigersinn.

	♦  �Achten Sie beim Einset-
zen der Batterien auf die 
richtige Polarität. Diese 
wird auf der Verschluss-
kappe 1 angezeigt.

	♦ Schließen Sie die Verschluss-
kappe 1, durch Drehen im 
Uhrzeigersinn.

Bits einsetzen
Einsetzen

	♦ Setzen Sie einen ent-
sprechenden Bit 7 in die 
Werkzeugaufnahme 6 ein.

Entnehmen

	♦ Ziehen Sie den Bit 7 aus 
der Werkzeugaufnahme 6 
heraus.

Inbetriebnahme
Ein-/ausschalten
Einschalten

	♦ Drücken Sie zur Inbetriebnah-
me des Gerätes entsprechend 
den Drehrichtungsschalter 
rechts ▲ 4 oder den Dreh-
richtungsschalter links ▼ 3 
und halten Sie ihn gedrückt.  
Die LED-Arbeitsleuchte 5 
leuchtet. Sie ermöglicht so 
das Ausleuchten des Arbeits-
bereiches bei ungünstigen 
Lichtverhältnissen.

Ausschalten

	♦ Lassen Sie zum Ausschalten 
des Gerätes den Drehrichtungs
schalter rechts ▲ 4oder den 
Drehrichtungsschalter links ▼ 3 
los. Die LED-Arbeitsleuchte 5 
erlischt.

Hinweis

	► Sie können eine größere Kraft 
auf die Schraube ausüben, 
wenn Sie sie von Hand fest-
ziehen oder lösen.

Wartung, Lagerung 
und Reinigung

WARNUNG!

Entfernen Sie vor der Reinigung  
die Batterien aus dem Gerät.

Das Gerät ist wartungsfrei.

	■ Tauchen Sie das Gerät 
niemals in Wasser oder in 
andere Flüssigkeiten.

	■ Das Gerät muss stets sauber, 
trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten sein.

	■ Es dürfen keine Flüssigkeiten 
in das Innere des Gerätes 
gelangen.

	■ Verwenden Sie zum Reinigen 
des Gehäuses ein trockenes 
Tuch. Verwenden Sie niemals 
Benzin, Lösungsmittel oder Rei-
niger, die Kunststoƙ angreifen.

	■ Demontieren Sie die Aufsätze 
vor dem Reinigen. Säubern Sie 
diese mit einem trockenen Tuch.

	■ Lagern Sie das Gerät und 
Zubehörteile stets sauber, 
staubfrei und trocken.

Entsorgung
Werfen Sie 
Elektrowerkzeuge 
nicht in den Hausmüll! 

Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne 
auf Rädern zeigt an, dass dieses 
Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 
unterliegt. Diese Richtlinie besagt, 
dass Sie dieses Gerät am Ende 
seiner Nutzungszeit nicht mit 
dem normalen Haushaltsmüll ent-
sorgen dürfen, sondern in speziell 
eingerichteten Sammelstellen, 
Wertstoƙhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kos-
tenfrei. Schonen Sie die Umwelt 
und entsorgen Sie fachgerecht.
Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes 
haben Sie das Recht, das 
entsprechende Altgerät an Ihren 
Händler zurückzugeben. Händler 
von Elektro- und Elektronikgerä-
ten mit einer VerkaufsƟäche von 
mindestens 400 qm sowie 
Lebensmittelhändler mit einer 
VerkaufsƟäche von mindestens 
800 qm, die regelmäßig 
Elektro- und Elektronikgeräte 
verkaufen, sind außerdem 
verpƟichtet, bis zu drei Altgeräte 
unentgeltlich zurückzunehmen, 
auch ohne dass ein Neugerät 
gekauft wird, wenn die Altgeräte 
in keiner Abmessung größer sind 
als 25 cm. LIDL bietet Ihnen 
Rücknahmemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an. 
Informieren Sie sich auch bei 
Ihrem Händler über die 
Rücknahmemöglichkeiten vor Ort.

Weitere Möglichkeiten 
zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts 

erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Werfen Sie Akkus/
Batterien nicht in den 
Hausmüll!

Defekte oder ver-
brauchte Akkus/Batterien müs-
sen gemäß Richtlinie 2006/66/
EG recycelt werden. Akkus/
Batterien sind als Sondermüll zu 
behandeln und müssen daher 
durch entsprechende Stellen 
(Händler, Fachhändler, öƙentliche 
kommunale Stellen, gewerb-
liche Entsorgungsunternehmen) 
umweltgerecht entsorgt werden. 
Batterien/Akkus können giftige 
Schwermetalle enthalten.

Werfen Sie Batterien/Akkus 
daher nicht in den Hausmüll, 
sondern führen Sie diese einer 
separaten Sammlung zu. Geben 
Sie Batterien/Akkus nur im ent-
ladenen Zustand zurück.

Die Verpackung 
besteht aus 
umweltfreundlichen 

Materialien, die Sie über die 
örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Entsorgen Sie die Ver-
packung umweltge-
recht. Beachten Sie die 

Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 
und trennen Sie diese gegebe-
nenfalls gesondert. Die Verpa-
ckungsmaterialien sind gekenn-
zeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Ziƙern (b) mit folgender Bedeu-
tung: 1–7: Kunststoƙe, 20–22: 
Papier und Pappe, 80–98: Ver-
bundstoƙe.
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Garantie der 
Kompernaß Handels 
GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr ge-
ehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 
Jahre Garantie ab Kaufdatum. 
Sofern im Lieferumfang ent-
halten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V 
Team Serie ebenfalls 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Im Falle 
von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Ver-
käufer des Produkts gesetzliche 
Rechte zu. Diese gesetzlichen 
Rechte werden durch unsere im 
Folgenden dargestellte Garantie 
nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit 
dem Kaufdatum. Bitte bewahren 
Sie den Kassenbon gut auf. 
Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab 
dem Kaufdatum dieses Produkts 
ein Material- oder Fabrikations-
fehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt 
oder der Kaufpreis erstattet. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der Dreijahresfrist 
das defekte Gerät und der Kauf-
beleg (Kassenbon) vorgelegt 
und schriftlich kurz beschrieben 
wird, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer 
Garantie gedeckt ist, erhalten 
Sie das reparierte oder ein 
neues Produkt zurück. Mit 
Reparatur oder Austausch des 
Produkts beginnt kein neuer 
Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die 
Gewährleistung nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon 
beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort 
nach dem Auspacken gemeldet 
werden. Nach Ablauf der Garan-
tiezeit anfallende Reparaturen 
sind kostenpƟichtig.
Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien sorgfältig 
produziert und vor Auslieferung 
gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Ma-
terial- oder Fabrikationsfehler. 
Der Garantieumfang erstreckt 
sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleiß-
teile angesehen werden 
können, wie z. B. Sägeblätter, 
Ersatzklingen, Schleifpapiere, 
etc. oder auf Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, wie z. B. 
Schalter oder Teile, die aus Glas 
gefertigt sind. 

Diese Garantie verfällt, wenn 
das Produkt beschädigt, 
nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine 
sachgemäße Benutzung des 
Produkts sind alle in der Be-
dienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhal-
ten. Verwendungszwecke und 
Handlungen, von denen in der 
Bedienungsanleitung abgeraten 
oder vor denen gewarnt wird, 
sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den 
privaten und nicht für den ge-
werblichen Gebrauch bestimmt. 
Bei missbräuchlicher und un-
sachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Ein-
griƙen, die nicht von unserer  
autorisierten Servicenieder-
lassung vorgenommen wurden, 
erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei

	■ normaler Abnutzung der 
Akkukapazität

	■ gewerblichen Gebrauch des 
Produktes

	■ Beschädigung oder Verän-
derung des Produktes durch 
den Kunden

	■ Missachtung der Sicherheits- 
und Wartungsvorschriften, 
Bedienungsfehler

	■ Schäden durch Elementar-
ereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung 
Ihres Anliegens zu gewähr-
leisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

	■ Bitte halten Sie für alle 
Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer 
(IAN) 447863_2401 als Nach-
weis für den Kauf bereit.

	■ Die Artikelnummer entnehmen 
Sie bitte dem Typenschild 
am Produkt, einer Gravur am 
Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf 
der Rück- oder Unterseite des 
Produktes.

	■ Sollten Funktionsfehler oder 
sonstige Mängel auftreten 
kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Service-
abteilung telefonisch oder nut-
zen Sie unser Kontaktformular, 
das Sie auf parkside-diy.com in 
der Kategorie Service finden.

	■ Ein als defekt erfasstes Pro-
dukt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Serviceanschrift 
übersenden.

KOMPERNASS HANDELS 
GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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κύκλου ζωής της, αλλά σε ειδικά 
διαμορφωμένα σημεία συλλογής, 
κέντρα ανακύκλωσης ή επιχειρή-
σεις απόρριψης. 
Η δυνατότητα απόρριψης 
παρέχεται δωρεάν. Φροντίζετε 
το περιβάλλον και τηρείτε τις 
οδηγίες απόρριψης.

Για τις δυνατότητες 
απόρριψης του 
προϊόντος μετά το 

τέλος του κύκλου ζωής του, 
απευθυνθείτε στην αρμόδια 
υπηρεσία της κοινότητας ή του 
δήμου σας.

Μην απορρίπτετε 
τους συσσωρευτές 
στα οικιακά 
απορρίμματα!

Οι ελαττωματικοί ή χρησιμο-
ποιημένοι συσσωρευτές πρέπει 
να ανακυκλώνονται σύμφωνα 
με την οδηγία 2006/66/ΕC. Οι 
μπαταρίες/οι συσσωρευτές 
θεωρούνται ειδικά απόβλη-
τα και, συνεπώς, πρέπει να 
απορρίπτονται με φιλικό 
προς το περιβάλλον τρόπο 
από τους αντίστοιχους φορείς 
(αντιπρόσωποι, ειδικοί έμποροι, 
δημόσιες δημοτικές υπηρεσίες, 
επιχειρήσεις διάθεσης). Οι μπα-
ταρίες/οι συσσωρευτές μπορεί 
να περιέχουν τοξικά βαρέα 
μέταλλα. 
Συνεπώς, μην απορρίπτετε τις 
μπαταρίες/τους συσσωρευτές 
στα οικιακά απορρίμματα, αλλά 
παραδίδετέ τις σε ξεχωριστά 
σημεία συλλογής. Επιστρέφετε 
τις μπαταρίες/τους συσσωρευ-
τές μόνο σε αποφορτισμένη 
κατάσταση.

Η συσκευασία 
αποτελείται από 
φιλικά προς το 

περιβάλλον υλικά, τα οποία 
μπορείτε να απορρίψετε μέσω 
των τοπικών σημείων 
ανακύκλωσης.

b)	Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutz-
ausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeugs, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

c)	Vermeiden Sie eine unbe-
absichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an die Stromver-
sorgung und/oder den Akku 
­anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs 
den Finger am Schalter haben 
oder das Elektrowerkzeug 
eingeschaltet an die Strom-
versorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d)	Entfernen Sie Einstellwerk-
zeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektro-
werkzeugs befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e)	Vermeiden Sie eine abnor-
male Körperhaltung. Sorgen 
Sie für ­einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch kön-
nen Sie das Elektrowerkzeug 
in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

f)	 Tragen Sie geeignete 
Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst 
werden.
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Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen. 
Mit diesem QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und 
suchen Sie über die Suchmaske 
nach den Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikel-
nummer (IAN) 447863_2401 
gelangen Sie zur  
Bedienungsanleitung für Ihren 
Artikel.

Service
DE	� Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com

AT	 �Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com

CH	 Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com

IAN 447863_2401

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die 
folgende Anschrift keine 
Serviceanschrift ist. Kontaktieren 
Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND

www.kompernass.com

Original-Konformi-
tätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS 
GMBH, Dokumentenverant
wortlicher: Herr Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BO-
CHUM, DEUTSCHLAND, erklä-
ren hiermit, dass dieses Produkt 
mit den folgenden Normen, 
normativen Dokumenten und 
EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträg-
lichkeit 
(2014/30/EU)

RoHS Richtlinie 
(2011/65/EU)*

* �Die alleinige Verantwortung für die Aus-
stellung dieser Konformitätserklärung 
trägt der Hersteller. Der oben be
schriebene Gegenstand der Erklärung 
erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parla-
ments und des Rates vom 8. Juni 2011 
zur Beschränkung der Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoƙe in 
Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte 
Normen

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Typ/Gerätebezeichnung 
Elektrischer Präzisionsschrau-
bendreher PEPS 3 A1

Herstellungsjahr: 04–2024

Seriennummer: 447863_2401

Bochum, 16.02.2024

 

Semi Uguzlu 
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im 
Sinne der Weiterentwicklung 
sind vorbehalten. 


